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试卷五
上海邦德职业技术学院
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注：考生可以携带没有书写痕迹的纸质英汉词典一本（请监考教师检查），作为工具书查阅。
I.  翻译知识填空（共20分，每空1分）
1. 凯瑟琳娜·赖斯在《翻译批评的可能性与限制》一书中提出“文本类型学”，把文本相应地划分成“信息型文本、__________、__________”，她认为“文本类型决定译者的翻译方法，文本类型是影响译者选择适当翻译方法的首要因素”。
2. 翻译美学具有“视听感应、__________、意义蕴涵、审美意象、__________”等五大特征。
3. 在结构形态上，汉语语句表现为对称美、模糊美，英语语句表现为__________、__________。
4. 形式美，指译者通过__________和__________的美化设计与处理，为信息接受者带来不同的视觉效果，即“悦目”。
5. 意象美是翻译审美中的蕴涵美、情感美、意境美，指译者在形式美、音韵美等语言审美的基础上，借助比喻、拟人等__________及__________来创造语言感染力和深刻巧妙的“情感色彩”或“视觉意象”，即“悦心”。
6. 语言审美、超语言审美、语际转换等三类因素在不同语境下对译文的限制程度不尽相同，因而审美优化的效果可依此细分为三种不同程度，即“完全等效、__________、__________”。
7. 英语词汇对上下文的依赖性__________、汉语词语涵义范围比较狭窄，词义比较精确、固定、严谨，对上下文的依赖性__________。
8. 商务英语的用词__________、正式规范、简短达意、__________。

9. 英语的功能文体可分为五种：文学英语、__________、__________、科技英语和法律英语。
10. 英国商务英语专家Nick Brieger提出了“商务英语范畴”理论，即“商务英语应包括语言知识（Language Knowledge)、交际技能、专业知识、__________、__________等核心内容”。
II.互译下列短语（共15分，每个1分）

1. 保险单____________________
2. 还盘____________________
3. 技术引进____________________
4. 对外贸易____________________
5. 招商引资____________________
6. 涉外保险____________________
7. 国际旅游____________________m

8. shipments____________________
9. shipping documents____________________
10. stock____________________ 

11. deferred payment____________________
12. damages____________________
13. Bill of lading____________________
14. Connecting People ___________________
15. The Way Ahead ____________________
III.完成下列唯美语句的英译：（共24分，每空2分）：
1. 永远不是一种距离，而距离是一种决定。
Eternity is not a distance _____________________
2. 真正的爱，是超越生命的长度、心灵的宽度、灵魂的深度。True love is about going beyond life in length, mind in broadth and _________________________.
3. 孤单是一个人的狂欢，狂欢是一群人的孤单。Loneliness is the revelry of a person while revelry is ________________________.
4. 往事像落日映照的湖面，我拣闪光的珍藏心间。I would cherish in my heart the part of the past gleaming like a lake that is _________________________.
5. 真正的朋友是能够向你伸出手、触动你心灵的人。A true friend is someone who can reach for your hand and _________________________.
6. 总有一朵鲜花，在最寒冷的时刻绽放。You can always find a flower that blossoms ________________________.
7. 想你，是美丽的忧伤和甜蜜的惆怅。It’s a graceful grief and _____________________ to think of you.
8. 每个人都有两个自己，一个在黑暗中醒着，一个在光明中睡着。Everyone has two selves- the one awake in the darkness and the one asleep ______________________.
9. 最好的爱情是你通过一个人看到整个世界，最坏的爱情是你为了一个人舍弃整个世界。Love at its best is when you _________________________; love at its worst is when you abandon the world for someone.
10. 乌云后面依然是灿烂的晴天！Behind the cloud is the sun ____________________!
11. 如果你因为错过夕阳而哭泣，那么你就要错过璀璨的群星了。If you weep for the missing sunset, you will miss all _________________________.
12. 爬上山顶，并不是为了让全世界看到你，而是为了让你看到全世界。Climb to the summit not so the world can see you but so you _________________________.
IV 将下列句子译成汉语(共25分，每句2.5分):
1. They should pay the penalty for nonperformance of the contract with a grace period of two weeks.
2. Full information as to prices, quality, quantity available and other relative particulars would be appreciated.。

3. The first decade in space saw accomplishments in science and technology which affected our concept of the entire universe.
4. Electronic computers, which have many advantages, cannot carry out creative work, nor can they ever replace humans.

5. International trade improves relationships with friends and allies, helps ease tensions among nations, and bolsters economies, raises people’s standard of living.

6. Gold being quite inconvenient to carry around for spending purposes, inevitably governments issued paper certificates that were pledged to be redeemable in gold metal.

7. This CONTRACT is made by and between the Buyers and the Sellers; whereby the Buyers agree to buy and the Sellers agree to sell the under-mentioned goods on the terms and conditions stated below.
8. This Contract is made out in two originals, each copy written in Chinese and English languages, both texts being equally valid. In case of any divergence of interpretation, the Chinese text shall prevail. 
9. The goods are to be shipped by the first available vessel to Hongkong for transshipment to Paris and we shall be glad if you will make the necessary arrangements for this on a “Through Bill of Lading（联运提单）”
10. If either of the Parties fails to fulfill its obligations under this Contract, it shall compensate the other party for all its economic losses resulting thereof.

五、将下列商务信函译成汉语(共16分，每段7分，其它共2分):
Dear Sirs,
Our market survey informs us that you are a big buyer of Cotton Pierce Goods. As this item falls within the scope of our business activities, we take this opportunity to express our wish to establish direct business relations with at an early date.

In order to give you a general idea of the various kinds of Cotton Pierce Goods now available for export, we enclose a brochure and a price list. Quotations and sample books will be airmailed to you upon receipt your specific inquiry.

We look forward to your favorable reply.

  Yours faithfully,
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